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        Ратифицировано Законом КР от 17 августа 2004 года № 154 г.Хельсинкиот 3 апреля 2003 года                               СОГЛАШЕНИЕ              между Правительством Кыргызской Республики                 и Правительством Финляндской Республики                     о поощрении и защите инвестиций      Правительство Кыргызской Республики  и  Правительство  ФинляндскойРеспублики (далее именуемые "Договаривающиеся Стороны"),     признавая необходимость защиты инвестиций инвесторов одной Догова-ривающейся Стороны на территории другой Договаривающейся Стороны на не-дискриминационной основе,     желая способствовать  более широкому экономическому сотрудничествумежду ними в отношении инвестиций, осуществленных гражданами и компани-ями одной Договаривающейся Стороны на территории другой Договаривающей-ся Стороны,     признавая, что  Соглашение о предоставляемом таким инвестициям ре-жиме будет стимулировать приток частного капитала и экономическое  раз-витие Договаривающихся Сторон,     соглашаясь, что прочные рамки в области инвестиций будут  способс-твовать эффективному и рациональному использованию экономических ресур-сов и повышению жизненного уровня населения,     признавая, что  развитие экономических и деловых связей может спо-собствовать уважению международно признанных прав в области регулирова-ния трудовых отношений,     соглашаясь, что эти цели могут быть достигнуты без ущерба общепри-меняемым действиям, направленным на защиту здоровья людей, безопасностии охраны окружающей среды,     решили заключить Соглашение о поощрении и защите инвестиций     и согласились о нижеследующем:      Статья 1. Определения      Для целей настоящего Соглашения:     1. Термин  "инвестиции" означает любой вид активов,  вложенных илиприобретенных инвестором одной Договаривающейся Стороны  на  территориидругой Договаривающейся Стороны, согласно законодательству, действующе-му на территории последней Договаривающейся Стороны,  и в частности, ноне исключительно:     а) движимое и недвижимое имущество или имущественные права,  такиекак, ипотека, залог, аренда, узуфрукт и другие подобные права;     b) акции,  вклады и облигации компании,  или  любые  другие  формыучастия в компании;     с) права на денежные суммы или приобретение прав на виды  деятель-ности, представляющие экономическую ценность;     d) права на интеллектуальную собственность, такие как патенты, ав-торские права, товарные знаки, промышленные образцы, названия фирм, ге-ографические обозначения,  а также технологические процессы,  ноу-хау и"гудвилл";     е) концессии, включая концессии на право поиска, разработки, добы-чи и использования природных ресурсов,  предоставленные в законодатель-ном порядке,  административным актом или в соответствии  с  контрактом,заключенным с компетентными органами власти.     Инвестиции, произведенные на территории одной из  ДоговаривающихсяСторон ее юридическим лицом,  но, в действительности, принадлежащие иликонтролируемые прямо или косвенно инвесторами  другой  ДоговаривающейсяСтороны, считаются также инвестициями инвесторов последней Договариваю-щейся Стороны,  если эти инвестиции были осуществлены в соответствии  сзаконодательством первой Договаривающейся Стороны.     Никакое изменение формы,  в которой активы вкладываются или  реин-вестируются, не влияет на их характер в качестве инвестиций.     2. Термин "прибыль" означает любой доход, полученный от инвестицийв частности,  но,  не исключительно, прибыль, дивиденды, проценты, при-быль от пользования лицензией,  доходы от увеличения капитала или любыеплатежи натурой, связанные с инвестициями.     В отношении реинвестированной прибыли действует тот же режим,  каки в отношении первоначальных инвестиций.     3. Термин "инвестор" означает для каждой Договаривающейся  Сторонылюбой субъект, осуществляющий инвестиции на территории другой Договари-вающейся Стороны в соответствии с законодательством  этой  Договариваю-щейся Стороны и положениями настоящего Соглашения. Ими являются следую-щие субъекты:     а) любое физическое лицо,  являющееся гражданином одной из Догова-ривающихся Сторон в соответствии с ее законодательством;     b) любое юридическое лицо,  такое как компания, корпорация, фирма,товарищество,  коммерческая ассоциация или организация, учрежденное илисозданное в соответствии с законодательством Договаривающейся Стороны иимеющее зарегистрированное представительство,  центральный орган управ-ления или основное место деятельности на территории юрисдикции этой До-говаривающейся Стороны,  независимо от того,  является ли это лицо ком-мерческой или общественной организацией,  а также независимо от органи-зационно-правовой формы.     4. Термин  "территория"  означает часть земной суши,  внутренние итерриториальные воды,  воздушное пространство над ними, морские зоны затерриториальными водами,  включая морское дно и недра, на которые Дого-варивающаяся Сторона осуществляет  суверенные  права,  или  на  которыераспространяется ее юрисдикция, согласно действующему национальному за-конодательству и международному праву,  для  осуществления  разведки  иэксплуатации природных ресурсов в этих районах.      Статья 2. Содействие и защита инвестиций      1. Каждая из Договаривающихся Сторон будет способствовать размеще-нию на своей территории инвестиций инвесторов  другой  ДоговаривающейсяСтороны, и принимать их в соответствии с действующим национальным зако-нодательством.     2. Каждая  из  Договаривающихся  Сторон обязуется предоставлять насвоей территории справедливый и равный режим для инвестиций и  прибылейна  инвестиции  инвесторов  другой  Договаривающейся Стороны с полной ипостоянной гарантией их защиты и безопасности. В любом случае Договари-вающиеся Стороны будут предоставлять режим, не менее благоприятный, чемрежим, установленный в соответствии с нормами международного права.     3. Ни одна из Договаривающихся Сторон не допустит, чтобы путем не-обоснованных и произвольных действий на ее территории допускались  пре-пятствия приобретению инвестиций,  их накоплению, управлению, использо-ванию,  поддержанию, распоряжению, продаже или другой передаче инвести-ций инвесторов другой Договаривающейся Стороны.      Статья 3. Инвестиционный режим      1. Каждая  из  Договаривающихся Сторон обязуется предоставлять ин-весторам другой Договаривающейся Стороны и их инвестициям режим, не ме-нее благоприятный, чем тот, которым пользуются ее инвесторы и их инвес-тиции,  в отношении их приобретения, наращивания, функционирования, уп-равления,  поддержания, использования, распоряжения, продажи или другойпередачи.     2. Каждая  Договаривающаяся Сторона обязуется предоставлять инвес-торам другой Договаривающейся Стороны и их инвестициям режим,  не менееблагоприятный, чем тот, которым пользуются инвесторы стран, пользующих-ся режимом наибольшего благоприятствования при инвестировании,  в отно-шении учреждения, приобретения, наращивания, функционирования, управле-ния,  поддержания, использования, распоряжения и продажи или другой пе-редачи инвестиций.     3. Каждая Договаривающаяся Сторона обязуется предоставлять  инвес-торам  другой Договаривающейся Стороны и их инвестициям более благопри-ятные условия,  из тех,  которые обозначены в пунктах 1 и  2  настоящейСтатьи Соглашения,  в зависимости от того, какой из них более благопри-ятный для инвесторов или инвестиций.     4. Ни  одна из Договаривающихся Сторон на своей территории не при-меняет принудительных мер в отношении инвестиций инвесторов другой  До-говаривающейся  Стороны,  касающихся  приобретения материалов,  средствпроизводства,  функционирования,  транспортных средств  или  проведениямаркетинга своей продукции или других схожих предписаний, имеющих неоп-равданный или дискриминационный эффект.      Статья 4. Исключения      Положения настоящего Соглашения не должны трактоваться, как обяза-тельство  одной  Договаривающейся  Стороны предоставлять инвесторам илиинвестициям инвесторов другой Договаривающейся Стороны режим, преферен-ционные или привилегированные права на основе уже существующих или соз-даваемых в будущем:     а) свободных зон торговли, таможенных союзов, общего рынка, эконо-мических и финансовых союзов или аналогичных региональных соглашений обэкономической интеграции, включая региональные соглашения о рынках тру-да, участником которых является или может стать одна из Договаривающих-ся Сторон;     b) соглашений об избежании  двойного  налогообложения  или  другихмеждународных соглашений,  в целом или в основном относящихся к налого-обложению;     с) многосторонних соглашений, в целом или в основном относящихся кинвестициям.      Статья 5. Экспроприация      1. Инвестиции инвесторов одной Договаривающейся Стороны на  терри-тории другой Договаривающейся Стороны не подлежат экспроприации, нацио-нализации или любым другим мерам,  прямо или косвенно  равносильным  попоследствиям  экспроприации  или национализации (далее объединяемых подтермином "экспроприация"), за исключением тех случаев, когда такая экс-проприация  совершается в интересах общества на недискриминационной ос-нове,  в порядке,  установленном в соответствии с действующим законода-тельством,  обеспечивающей  безотлагательное,  адекватное и эффективноевозмещение в соответствии с нормами международного права.     2. Такая  компенсация должна соответствовать стоимости экспроприи-руемых инвестиций непосредственно до момента  экспроприации  или  передпубличным оглашением об экспроприации, в зависимости от того, что прои-зошло ранее.  Стоимость определяется  согласно  общепринятым  принципамоценки с учетом,  в частности,  капитальных вложений, стоимости замеще-ния,  повышения стоимости, прибыли на собственный капитал, прогнозируе-мой прибыли, "гудвилл", и других, имеющих значение, факторов.     3. Компенсация должна являться полностью реализуемой,  должна осу-ществляться  без  каких-либо  ограничений или отсрочек.  При ее выплатедолжна включить проценты по долгосрочной банковской ставке, установлен-ной для валюты,  в которой осуществляется платеж,  с даты лишения правана экспроприированную собственность до даты фактического  осуществленияплатежей.     4. Договаривающиеся Стороны подтверждают,  что если одна из Догова-ривающихся  Сторон  экспроприирует  активы или часть активов какой-либокомпании, которая была учреждена или создана в соответствии с законода-тельством, действующим на территории этой Договаривающейся Стороны, и вкоторой инвесторы другой Договаривающейся Стороны имеют акции, или еслиобъектом  экспроприации  является совместное предприятие,  созданное натерритории одной из Договаривающихся Сторон, то Договаривающаяся Сторо-на, на территории которой зарегистрирована компания, обязана гарантиро-вать, что полностью соблюдаются положения уставов или других важных до-кументов  компании или совместного предприятия,  существующих на моментэкспроприации.     5. Инвестор,  чьи инвестиции экспроприируются,  имеет право на бе-зотлагательное рассмотрение в судебном порядке или компетентными  орга-нами этой Договаривающейся Стороны своего случая и право на оценку сво-их инвестиций согласно принципам,  изложенным в настоящей Статье. В лю-бом случае положения,  изложенные в данном пункте, не действуют в ущербправу инвестора на разрешение споров в соответствии со Статьей 9 насто-ящего Соглашения.      Статья 6. Компенсация убытков      1. Инвесторам одной из Договаривающихся Сторон,  чьи инвестиции натерритории другой Договаривающейся Стороны несут убытки вследствие вой-ны, вооруженных конфликтов, чрезвычайного положения, восстания, мятежейили бунта на территории последней Договаривающейся Стороны,  ею предос-тавляется режим в отношении возврата,  компенсации и возмещения ущерба,не менее благоприятный,  чем тот,  который  последняя  ДоговаривающаясяСторона  предоставляет своим собственным инвесторам или инвесторам наи-более благоприятствуемой нации, в зависимости от того, по мнению самогоинвестора, какой из них является наиболее благоприятным для него.     2. Без ущерба для применения пункта 1 настоящей Статьи  инвесторамодной Договаривающейся Стороны, кому, в любой ситуации, предусмотреннойпунктом 1 настоящей Статьи,  нанесен ущерб на территории другой Догова-ривающейся Стороны по следующим причинам:     а) реквизиция инвестиций или их части вооруженными силами или  ор-ганами государственной власти последней, или;     b) уничтожение инвестиций или их части вооруженными силами или го-сударственными органами последней, хотя это не было продиктовано ситуа-цией,     предоставляется последней  Договаривающейся  Стороной  возврат иликомпенсация,  которая в любом случае будет безотлагательной, адекватнойи  эффективной,  а также будет являться полностью реализуемой,  оплачи-ваться без отсрочек и  включать  проценты  по  долгосрочной  банковскойставке, установленной для валюты, в которой осуществляется платеж с мо-мента реквизиции или уничтожения до момента фактической  выплаты  такойкомпенсации.     3. Инвестор, понесший убытки по своим инвестициям согласно настоя-щей Статье, имеет право на безотлагательное рассмотрение и переоценку всудебном порядке или другими  компетентными  органами  ДоговаривающейсяСтороны.      Статья 7. Свободные переводы инвестиций      1. Каждая из Договаривающихся Сторон гарантирует инвесторам другойДоговаривающейся Стороны свободный перевод в страну и из страны  инвес-тиций и платежей,  связанных с инвестициями,  при условии,  что на датуперевода платежей будут произведены все соответствующие платежи в целяхсоблюдения объективных, не дискриминирующих и благоразумных мер налого-вой политики принимающей Стороны, а также с учетом того, что такие мерыне  будут  использованы как средство уклонения Договаривающейся Стороныот исполнения обязательств и гарантий, принятых в соответствии с насто-ящим Соглашением.     2. Переводы включают, в частности, но не исключительно:     а) перевод  основных и дополнительных средств с целью поддержания,развития и увеличения размеров инвестиций;     b) прибыль;     с) суммы,  полученные в результате продажи или передачи  всех  иличасти инвестиций, включая реализацию акций;     d) суммы, необходимые для погашения расходов, связанных с функцио-нированием инвестиции,  таких,  как погашение займов, выплата авторскихгонораров, расходы на управление, лицензионные платежи и т.д.;     е) компенсацию, согласно Статьям 5 и 6 настоящего Соглашения;     f) оплату расходов, связанных с урегулированием споров;     g) заработки и другие вознаграждения услуг иностранного персонала,занятого в инвестиционном проекте.     3. Каждая  из Договаривающихся Сторон должна в дальнейшем гаранти-ровать,  что переводы,  обозначенные в пункте 1 настоящей Статьи, будутбезотлагательно осуществлены без каких-либо ограничений в свободно кон-вертируемой валюте по рыночному курсу, действующему на дату осуществле-ния переводных операций.     4. В условиях отсутствия рынка обмена  иностранных  валют  следуетиспользовать  самый последний обменный курс расчетных денежных единиц врамках Специальных Прав Заимствования (Special Drawing Rights).     5. В  случае несвоевременного перечисления средств по причине при-нимающей Договаривающейся Стороны, в стоимость суммы перечисления вклю-чается процент, начисляемый по долгосрочной банковской ставке, установ-ленной для валюты,  в которой осуществляется платеж,  с момента запросадо даты осуществления перечисления, причем оплата начисленных процентовпроизводится страной, по чьей вине произошла задержка перечисления.      Статья 8. Суброгация      Если какая-либо из Договаривающихся Сторон или назначенная ею  ор-ганизация (агентство) производит платежи с целью компенсации или гаран-тии от убытков или по контракту страхового возмещения инвестиций инвес-тора  на  территории другой Договаривающейся Стороны,  то эта последняяДоговаривающаяся Сторона должна признавать передачу  любого  права  илитребования инвестора к первой Договаривающейся Стороне или ее организа-ции,  которым наделила инвестора первая  Договаривающаяся  Сторона  илиназначенное ею агентство, а также право первой Договаривающейся Стороныили ее агентства осуществлять в порядке суброгации любое право или тре-бование в том же объеме, что и предшественник.      Статья 9. Разрешение споров между инвестором и Договаривающейся               Стороной      1. Любой спор,  непосредственно возникающий между одной из Догова-ривающихся Сторон и инвестором другой Договаривающейся Стороны, связан-ный с инвестициями, должен решаться мирным путем спорящими Сторонами.     2. Если предмет спора не решен в течение трех (3) месяцев с момен-та подачи запроса в письменном виде,  то инвестор имеет право  передатьего на рассмотрение следующим инстанциям:     а) в компетентные судебные органы Договаривающейся Стороны, на чь-ей территории произведены инвестиции; или     b) в Международный Центр по урегулированию  инвестиционных  споров(МЦРИС),  учрежденный согласно Конвенции по урегулированию инвестицион-ных споров,  возникающих между государствами и гражданами третьих госу-дарств, открытой для подписания в г.Вашингтон 18 марта 1965 года (далеепо тексту "Центр"), если Центр является доступным; или     с) арбитраж в соответствии с дополнительной процедурой Центра, ес-ли лишь одна из Договаривающихся Сторон подписала Конвенцию,  а  именноподпункт (b) пункта 2 Статьи 9 настоящего Соглашения; или     d) в любой Арбитражный трибунал ad hос,  учрежденный в  отсутствиеиной  договоренности  по  согласию Сторон в соответствии с арбитражнымиправилами Комиссии Организации  Объединенных  Наций  по  международномуторговому праву (UNСITRAL). В этом случае назначающим органом будет Ге-неральный секретарь МЦРИС.     3. Инвестор, обратившийся в национальный суд, может, тем не менее,обратиться в один из  арбитражных  судов,  перечисленных  в  подпунктах(b)-(d) пункта 2 настоящей Статьи,  если до принятия решения националь-ным судом инвестор заявляет о снятии вопроса в национальном суде и  от-зывает дело.     4. Любой арбитражный спор,  в соответствии с настоящей Статьей, потребованию  любой  из спорящих Сторон может быть проведен на территориигосударства,  являющегося участником Нью-Йоркской Конвенции о признаниии приведении в исполнение иностранных арбитражных решений (Нью-ЙоркскаяКонвенция),  открытой для подписания 10 июня 1958 года. Споры, передан-ные  в  арбитражный  суд в соответствии с положениями настоящей Статьи,будут рассмотрены,  как вытекающие из торговых и коммерческих отношенийи сделок в целях Статьи 1 Нью-Йоркской Конвенции.     5. Каждая Договаривающаяся Сторона настоящим подтверждает свое бе-зусловное согласие на разрешение споров между любой из ДоговаривающихсяСторон и инвестором другой Договаривающейся Стороны в арбитраже соглас-но принципам настоящей Статьи.     6. Ни одна из Договаривающихся Сторон,  являющаяся участником спо-ра,  не  может  выступить с возражением на любой стадии разбирательстваили оспаривать решение суда по той причине,  что  инвестор,  являющийсяучастником  спора,  уже  получил  компенсацию всех или части убытков постраховому договору.     7. Решение суда является окончательным и обязательным для спорящихсторон и подлежит исполнению  согласно  национальному  законодательствутой  Договаривающейся Стороны,  на территории которой было вынесено су-дебное решение,  а также компетентным органом,  и в срок, который уста-новлен таким решением.      Статья 10. Споры между Договаривающимися Сторонами      1. Споры между Договаривающимися Сторонами относительно толкованияи применения положений настоящего Соглашения должны, по мере возможнос-ти, решаться путем переговоров по дипломатическим каналам.     2. Если спор не решается в течение шести (6) месяцев после  подачизаявления любой из Договаривающихся Сторон о проведении переговоров, толюбая из Договаривающихся Сторон может обратиться в Арбитражный суд.     3. Такой  Арбитражный суд формируется в каждом отдельном случае последующему принципу. В течение двух (2) месяцев после получения заявле-ния  на рассмотрение дела в Арбитражном суде каждая из ДоговаривающихсяСторон назначает в состав Суда по одному своему представителю, которые,в  свою  очередь,  избирают гражданина третьего государства,  который ссогласия обеих Договаривающихся Сторон назначается Председателем Арбит-ражного суда. Назначение Председателя осуществляется в течение двух (2)месяцев с даты назначения двух представителей спорящих сторон.     4. Если  эти  назначения  не  будут  произведены в течение сроков,обозначенных в пункте 3 настоящей Статьи, то каждая из ДоговаривающихсяСторон,  в случае отсутствия между ними какой-либо другой договореннос-ти, может обратиться к Президенту Международного Суда с просьбой произ-вести необходимые назначения.  Если Президент Международного Суда явля-ется гражданином одной из Договаривающихся Сторон или если он по другойпричине не может выполнить указанную функцию, то назначения производят-ся нижестоящим после него членом Международного Суда,  который также недолжен  быть гражданином одной из Договаривающихся Сторон и в отношениикоторого нет других препятствий для выполнения указанной функции.     5. Арбитражный суд принимает решение большинством голосов. Решениясуда окончательны и являются обязательными для  обеих  ДоговаривающихсяСторон. Каждая Договаривающаяся Сторона должна оплатить стоимость услугназначенного ею члена и расходы,  связанные с процедурой арбитража. ОбеДоговаривающиеся  Стороны  поровну оплачивают услуги Председателя и всеиные судебные издержки. Арбитражный суд может принимать различные реше-ния в зависимости от доли затрат.  В остальном, Арбитражный суд сам ре-шает, какой должна быть процедура арбитража.     6. Спорные вопросы,  обозначенные в пункте 1 настоящей Статьи, ре-шаются согласно положениям настоящего Соглашения и общепринятым принци-пам международного права.      Статья 11. Разрешительные документы      1. Каждая из Договаривающихся Сторон в соответствии с национальнымзаконодательством должна положительно рассматривать все заявления, свя-занные  с реализацией инвестиционных проектов,  и незамедлительно выда-вать необходимые разрешения на своей территории в связи с  инвестициямиинвесторов другой Договаривающейся Стороны.     2. Каждая Договаривающаяся Сторона должна  согласно  национальномузаконодательству  выдавать временные въездные визы на период пребыванияв стране и предоставлять необходимые документы  иностранным  физическимлицам,  которые привлекаются для работы в качестве администраторов, ме-неджеров,  специалистов или технического  персонала,  чья  деятельностьсвязана  с  инвестициями  инвесторов и в чьих услугах имеется необходи-мость до тех пор,  пока этот персонал отвечает требованиям,  предусмот-ренным настоящей Статьей. Временные въездные визы выдаются также членамсемьи и их несовершеннолетним детям на весь  период  пребывания  его  вэтой стране.      Статья 12. Применение других положений      1. Если  положения законодательства любой из Договаривающихся Сто-рон или обязательства, вытекающие из международного права и действующиев  настоящее время или принятые между Договаривающимися Сторонами в до-полнение к настоящему Соглашению,  предусматривают создание более  бла-гоприятных условий для инвестиций Договаривающейся Стороны, чем предус-мотренные настоящим Соглашением, то более благоприятным условиям должноотдаваться предпочтение.     2. Каждая из Договаривающихся Сторон должна выполнять  все  взятыена  себя обязательства,  связанные с конкретными инвестициями инвесторадругой Договаривающейся Стороны.      Статья 13. Исполнение Соглашения      Настоящее Соглашение применимо ко всем инвестициям,  произведенныминвесторами любой из Договаривающихся Сторон на территории другой Дого-варивающейся Стороны, независимо от того, были ли эти инвестиции произ-ведены до или после того,  как оно вступило в силу. Однако под действиенастоящего Соглашения не подпадают споры, связанные с инвестициями, илитребования,  которые  были  удовлетворены  еще до вступления настоящегоСоглашения в силу.      Статья 14. Особенности применения Положений настоящего Соглашения      1. Ни одно из положений настоящего Соглашения не должно толковать-ся в ущерб Договаривающейся Стороны в случае необходимости принятия ре-шений относительно защиты ее интересов в военное время, во время воору-женных конфликтов или иных чрезвычайных ситуаций.     2. В случае,  если такие меры не практикуются и не являются произ-вольными или необоснованными с точки зрения дискриминации прав любой изСторон,  и не являются скрытым способом ограничений инвестиций, ни одиниз  пунктов настоящего Соглашения не может быть истолкован как препятс-твующий Договаривающейся Стороне принимать любые необходимые меры, нап-равленные на поддержание общественного порядка.     3. Положения настоящей Статьи не распространяются на Статьи 5 и  6или подпункт (е) пункта 1 Статьи 7 настоящего Соглашения.      Статья 15. Прозрачность      1. Каждая  из Договаривающихся Сторон обязана незамедлительно пуб-ликовать или делать достоянием гласности все законы,  положения, проце-дуры,  административные  и  юридические решения,  а также международныеСоглашения,  которые могут затронуть интересы инвесторов одной из Дого-варивающихся Сторон на территории другой Договаривающейся Стороны.     2. Ни один пункт настоящего Соглашения не  содержит  требования  клюбой из Договаривающихся Сторон предоставить информацию конфиденциаль-ного и частного характера,  включая, в частности, данные о самих инвес-торах или их инвестициях, обнародование которых препятствует правоохра-нительной деятельности или противоречит законодательству  о  соблюденииконфиденциальности, а также наносит ущерб законным коммерческим интере-сам инвесторов.      Статья 16. Консультации      Каждая из Договаривающихся Сторон по просьбе  другой  Договариваю-щейся  Стороны  проводит  консультации  с целью контроля за реализациейнастоящего Соглашения и рассмотрения любого вопроса, возникающего в хо-де реализации Соглашения, в том числе и внесения изменений и дополненийв настоящее Соглашение.  Такие консультации проводятся  уполномоченнымипредставителями  Договаривающихся  Сторон  надлежащим образом в заранееопределенное время и в установленном месте.      Статья 17. Вступление в силу, срок действия и прекращение действия                Соглашения      1. Договаривающиеся  Стороны обязаны уведомить друг друга о выпол-нении ими конституционных требований, необходимых для вступления Согла-шения  в силу.  Соглашение вступает в силу на 30-й день после полученияпоследнего уведомления.     2. Настоящее  Соглашение  остается  в силе в течение двадцати (20)лет и продолжает действовать по истечении этого срока на тех же услови-ях, если какая-либо из Договаривающихся Сторон предварительно не уведо-мит другую Договаривающуюся Сторону в  письменном  виде  за  двенадцать(12) месяцев о своем намерении его денонсировать.     3. Что касается инвестиций,  сделанных до срока окончания Соглаше-ния, то  положения  Статей  1-16  остаются в силе в течение последующихдвадцати (20) лет после окончания срока Соглашения.      В подтверждение сего, нижеподписавшиеся, специально уполномоченныепредставители Договаривающихся Сторон поставили свои подписи под насто-ящим Соглашением.     Совершено в  г.Хельсинки  3  апреля 2003 года в двух подлинных эк-земплярах,  каждый на кыргызском, русском, финском и английском языках,причем все тексты являются аутентичными. В случае возникновения разноч-тения будет превалировать текст на английском языке.      За Правительство                            За Правительство     Кыргызской Республики                       Финляндской Республики
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